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AUGLÝSING 
um gildistöku Norðurlandasamnings um skrifstofur Ráðherranefndar og 

réttarstöðu þeirra, ásamt viðbótarbókun um skrifstofu stjórnarnefndar 

Norðurlandaráðs og réttarstöðu hennar. 

. Í framhaldi auglýsingar í Stjórnartíðindum C-deild nr. 25/1973 um fullgildingu 
Íslands á samningnum milli Íslands, Danmerkur, Finnlands, Noregs og Svíþjóðar um 
skrifstofur Ráðherranefndar Norðurlanda og réttarstöðu þeirra, ásamt viðbótarbókun 

um skrifstofu stjórnarnefndar Norðurlandaráðs og réttarstöðu hennar, tilkynnist hér 

með, að umræddur samningur og viðbótarbókun sem samkvæmt sérstöku samkomu- 

lagi tóku gildi til bráðabirgða hinn 1. júlí 1973 hafa nú öðlast fullnaðargildi. 

Samningurinn og viðbótarbókunin voru birt í Stjórnartíðindum A-deild nr. 

92/1973 en eru endurbirt sem fylgiskjal með auglýsingu þessari. 

Utanríkisráðuneytið, Reykjavík, 3. janúar 1974. 

Einar Ágústsson. 
Pétur Thorsteinsson. 
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Nr. Í. 
Fylgiskjal. 

Aftale om Det nordiske Mini- 
sterráds sekretariater og deres 

retlige stilling. 

Danmarks, Finlands, Íslands, 
Norges og Sveriges regerin- 
ger, 
som er evige om at fremine 
det nordiske samarbejde, 

som 1 dette sjemed har be- 
sluttet at oprette et sekreta- 
riat for nordiske samarbejds- 
spórgsmál med sæde 1 Oslo, 
og som tidligere har oprettet 
sekretariatet for nordisk kul- 
turelt samarbejde í Koben- 
havn med henblik pá at bi- 
stá Det nordiske Ministerrád, 

som finder det onskeligt at 
fastslá disse sekretariatets ret- 
lige stilling samt forhold, der 

kny tter sig hertil, 

er blevet enige om folgende: 

dÁftalens omráde. 

Artikel 1. 

Aftalen sælder Det nor- 
diske Ministerráds ovennævn- 
te sekretariater. 

"Sekretariaternes retlige 
stilling. 

Artikel 2 
Hvert sekretarlat er et 

selvstændigt retssubjekt med 
samme retlige handleevne 
som andre juridiske personer 
i det land, hvor sekretariatet 
har sit sæde. Særlig kan det i 

2 

Sopimus Pohjoismaiden mi- 
nisterinenvoston sihteeristöis- 
ti ja miiden oikeudellisesta 

asemasfa. 

Norjan, 
hall- 

Tslannin, 
ja Tanskan 

Suomen, 
Ruotsin 
tukset. 

jotka ovat vksimielsiá Poh- 
jolsmaiden vhteistvön edis- 
támisestá, ja 

jotka tássá tarkoituksessa 
ovat páðttáneet perustaa Poh- 
joismaiden — yhteistyökvsy- 
nysten sihteeristön. sijoitus- 
paikkanaan Oslo, ja. jotka 
ovat aikaisemmin perusta- 
neet Pohjoismaiden kulttuu- 
riyhteistyön? sihteeristön, si- 
joitusparkkanaan “ Kööðpen- 
hamina ja tehtávánáán Poh- 
jolsmaiden  ministérincuvos- 
ton avustaminen, ja 

iotka pitávát totvottavana 
náiden sthteeristöjen já niiden 
oikeudellsen aseman vahvis- 
tamista, 

ovat sopineet seuraavasta: 

Sopimuksen soveltamisala. 

1 attikla. 

Sopimus koskee edellá mai- 
nittuja Pohjoismaiden minis- 
terineuvoston sthteéristöjá. 

Sthteeristögen otkeudellinen 
ásema. 

2 artikla. 
Jokainen sihteeristö on 1it- 

senáinen otkeushenkilö, jolla 
on sama oikeus stoimikelpoi- 
suus kuin muilla oikeushen- 
kilöillá siná maassa, jossa 
sihteeristö sijaitsee. ÆErityi- 

| 
| 
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Samningur um skrifstofur 
! Rádherranefndar Norðurlanda 
l og réttarstödu Þeirra. 

Ríkisstjórnir — Danmerkur, 
Finnlands, Íslands, Noregs og 
Svíþjóðar, 

sem eru sammála um að efla 
norrænt samstarf, 

sem- hafa í því augnamiði 
ákveðið að koma á fót skrif- 
stofu fyrir norræn samstarfs- 
mál með aðsetri í Osló og sem 
hafa áður stofnsett skrifstofu 
fyrir norrænt menningarmála- 
samstarf Í Kaupmannahöfn 
í þeim tilgangi að aðstoða 
Ráðherranefnd Norðurlanda, 

sem æskja þess að ákveða 
réttarstöðu þessara skrifstofa 
ásant skyldum málefnum, 

hafa orðið sammála um eftir- 
farandi: 

Gildissvið samningsins. 

1. 

Samningurinn gildir fyrir 
áðurnefnda ir skrifstofur Ráð- 
herranefndar Norðurlanda. 

grein. 

Réttarstaða skrifstofanna. 

2. grein. 
Skrifstofurnar eru sjálf- 

stæðir réttaraðilar með sömu 
lögaðild og aðrir lögaðilar í 
viðkomandi landi. Einkum. 
geta þær eignaat og látið af 
hendi fasteignir og lausafjár-
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Avtale om Nordisk Minister- 
ráds sekretariater og deres 

rettsligc stilling. 

Danmarks, Finlands, Íslands, 
Norges og Sveriges regjeringer 

som er enige om á fremme det 
nordiske samarbeid, 

som.for dette formál har be- 
sluttet á opprette et sekreta- 
riat for nordiske samarbeids- 
sporsmál med sete í Oslo og 
som tidligere har opprettet: 
et sekretariat for nordisk kul- 
turelt samarbeid med sete í 
Kobenhavn, med oppgave á 
bistá Nordisk Ministerrád, 

som, finner det onskelig á 
fastslá  disse sekretariaters 
rettslige stilling, samt forhold 
som knytter seg til disse, 

er blitt enige om folgende: 

Avtalens virkcomráde. 

Artikkel 1. 

Avtalen gjelder Nordisk 
Ministerráds ovennevnte se- 

kretariater. 

Sekretariateies rettslige 
stilling. 

Artikkel 2. 
Hvert sekretariat er et selv- 

stendig rettssubjekt med 
samme Tettslige handleevne 
som andre juridiske personer 
1 det land hvor sekretariatet 
har sitt sete. Særlig kan det 
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Aytal om Nordiska minister- 
rádcts sekretariat och deras 

ráttsliga stállning. 

Danmarks, Finlands, Islands, 
Norges och Sveriges regerin- 
gar, 

vilka ár ense om att frámja 
det norðiska samarbetat, 

vilka 1 detta svfte har beslu- 
tat att upprátta ett sekreta- 
riat för nordiska samarbets- 
Írágor med sáte í Oslo och 
som tidigare har uppráttat 
ett sekretariat. för nordiskt 
kulturellt samarbete med sáte 
i Köpenhamn, med uppgift 
att bitráda Nordiska minis- 
terrádet, 

vilka finner dct önskvárt att 
fastslá dessa  sekretariats 
ráttsliga stállning samt för- 
hállanden som hánför sig till 
dessa, 

har överenskommit om föl- 
jande. 

Avtalets tillimpningsonráde. 

„Artikel 1. 

Axvtalet  gáller Nordiska 
ministerrádets ovannámnda 
sekretarlat. 

Sekretariatens ráttsliga stáll- 
ag. 

Artikel 2. 

Varje sekretariat ár ett 
sjálvstándigt | ráttssubjekt 
med samma ráttsliga hand- 
lingsförmága som andra juri- 
diska personer 1 det land, dár 
sekretariatet hár sitt sáte. 1 

Nr. Í.
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„erhverve og afhænde fast 
ejendom og losore og være 
part 1 en retssag. 

Sekretariatet 1 Oslo repræ- 
senteres al generalsekretæren 
eller den eller de personer 
denne bemyndiger, og sekro- 
tariatet for nordisk kulturelt 
samarbejde í Kobenhavn at 
direktoren eller den eller de 
personer denne bemyndiger. 

Iynnuunitet og privileger. 

Artikel 

Sekretariaternes  ejendom 
og andre aktiver kan ikke 
gores til genstand for noget 
indgreb fra administrative 
eller judictelle myndigheders 
side uden efter udtrykkelig 
tilladelse fra Ministerrádet 1 
det enkelte tilfælde. 

Artikel 4. 

Sekretartaternes lokaler, ar- 
kiver samt dokumenter, der 
tilhorer sekretariaterne eller 
er 1 deres besiddelse, skal 
være ukrænkelige, hvor de 
end befinder sig. 

Vedrgrende sáðanne doku- 
menters offentlghed skal gæl- 

de de regler, som Minister- 
rádet fastsætter. 

Artikel 5. 

Sekretariaternes korrespon- 
dance og andre tjenstlige 
meddelelser kan ikke under- 
kastes censur og skal sed 
hensyn til deres befordring 
ligestilles med diplomatpost. 

Artikel 6. 
Sekretariaterne, deres ind- 

tægtér og ejendom; som an- 
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sesti niillá on oikeus hankkia 
ja luovuttaa seká kiinteátá 
ettá irtainta omaisuutta }a 
olla osallisena otkendenkávn- 

Oslon sihteeristöð edustaa 
sen pððsthteeri tar hánen 
valtuuttamansa ja Pohjois- 
maiden kulttuuryhteistvön 
sthteeristöá sen johtaja tai 
hánen valtuuttamansa. 

Loukkaamattonuus ja 
erioikeudet. 

3 artikla. 

Sihteeristöjen omaisuus ja 
muut varat eivát vol joutua 
hallinnollisten tai oikeusvi- 
ranomaisten tolmenpiteiden 
kohteeksi muutoin kuin minis- 
terinenwvoston — numenomai- 
sella suostumuksella jokaise - 
sa yksittáistapauksess 

í artíkla. 

Sihteeristöjen tilat ja ar- 
kistot seká kaikki niille kuu- 
luvat tai niiden hallussa ole- 
Vat astakirjat ovat loukkaa- 
mattomat rippumatta niidén 
sljainnista. 

Tállasten astakirjojen jul- 
kisuudesta ovat volmassa mi- 
nisterineuvoston  pááttámát 
máiárávkset. 

5 artikla. 

Sitceristöjen kirjeenvaih- 
to ja muut virkatiedotukset 
elvát saa joutua sensuurin 
alaiseksi ja miiden láhettá- 
miseen tulee soveltaa samoja 
miáðrðyksiá kuin diplomaat- 
tisten edustustojen kirjeen- 
vaihtoon. 

6 artikla. 

Sihteeristöjen seká niden 
virkakáytössá olevien tulojen 
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muni og verið málsaðilar fyrir 
dómstólum. 

Aðalritarinn eða sá eða 
þeir, sem hann tilnefnir skal, 
koma fram fyrir hönd skril. 
stofunnar í Osló, og fyrir hönd 
skrifstofu fyrir norrænt 
menningarmálasanstarf í 
Kaupnannahöfn, forstjóriun 
eða sá eða þeir, sem hann 
tilnefnir. 

Friðhelgr og sérréttindi, 

3. grein. 

Fasteignir skrifstofanna og 
aðrar eignir eru undanþegnar 
hvers kyns aðför stjórnvalda 
og dómstóla, nema með beinu 
leyfi  Ráðherranefndarinnar 
hverju sinni. 

4. grein. 

Húsnæð skrifstofanna. 
sk jalageymdlur og öll skjöl í 
þeirra eigu eða vörglu, skulu 
vera fiiðhelg, hvar sem þan 
eru. 

Varðandi birtingu slíkra 
skjala gilda þær reglur, sem 
Ráðherranefndin setur. 

5. grein. 
Bréfaskriftir skrifstofanna 

og aðrar opinberar tilkynn- 
ingar má ekki ritskoða og un 
meðferð þeirra skulu þau 
jafnsett pósti sendiráða. 

6. grein. 
Skrifstofurnar, tekjur 

þeirra og eignir, sem. notaðar
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ervervc og avhende fast eien- 

dom og lósore og være part 1 
en rettssak. 

Sekretariatet 1 Oslo repre- 
senteres av sin generalsekre- 
tær eller av den eller de per- 
soner denne þem iger og 

sekretariatet for kulin rolt 
samarbeid av direktoren eller 
den n a de personer denne 

Tinmunitet og pririlegiey 

Artikkel 3. 

Sekretartatenes etendon og 
andre aktiva kan ikke gjores 
til gjenstand for noen forfoy- 
ning fra administrative eller 
judisicl le myndigheter uten 
ctter uttrykkelig tillatelse fra 
Ministerrádet 1 det enkelte 
tilfelle. 

Artikkel 4. 

Sekretariatenes lokaler, ar- 
kiver samt dokumenter som 
tilhorer sekretariatene eller 
er í deres hesittelse, skal være 
ukrenkelige, hvor de enn be- 
finner seg. 

Í spóorsmál om slike doku- 
menters offentlighet skal gjel- 
de de regler som Minist errádet 
fastsetter. 

Artikkel 5. 
Sekretariatenes korrespon- 

san og andre tjeristlige med- 
delelser kan ikke underkastes 
sensur og skal med hensyn til 
deres befordring likestilles 
med diplomatisk misjons kor- 
respondanse, 

Artikkel 6. 
Sekretariatene, deres inn- 

tekter og eiendom som an- 
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synnerhet kan de förvárva 
och avhinda sig fast egendom 
och lösöre samt vara part 1 
ráttegáng. 

Sekretariatet í Oslo före- 
tráds av sin generalsekrete- 
ráre eller av den eller de per- 
soner sem denne benwndiga 
och sekretartatet för nordiskt 
kulturellt samarhbete av sin 
direktör eller av den eller de 
personer son denne bemyn- 
digar. 

Jiniunitet och privilegier. 

Artikel 3. 

Sekretariatens — egendom 
och andra tillgángar kan icke 
göras till föremál för nágot 
förfarando frán administra- 
tiv eller judiciell myndighets 
sida annat án efter uttryck- 
ligt medgivande av minister- 
rádet í varje sárskilt fall. 

Artikel 4. 

Sekretariatens lokaler och 
arkiv samt övriga handlingar 
som tillhör eller ihnehas av 
sekretariaten skall vara o- 
kránkbara oberoende av var 
de befinner sig. 

Í frága om sádana hand- 
lingars offentlighet skall gilla 
de regler som ministerrádet 
beslutar. 

Artikel 5. 

Sekretariatens korrespon- 
dens och andra tjánstemedde- 
landen kan teke underkastas 
censur och skall í frága om 
Þbefordran lkstillas med di- 
plomatisk representations 
korrespondens. 

Artikel 6. 

Sekretariaten samt deras 
inkomster och egendom som 
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vendes í tjenesteojemed, skal ja omaisunden tulee olla va- 
være fritaget for al direkte!paat kaikesta válittömástá 
beskatning. 

For sá vidt angar gen- 
| 
1 

stande, som indfores eller ud-' 
Íores til tjenstlig brug, skal 
sekretariaterne 

verotuksesta. 
Sihteeristöjen —virkakáyt- 

töön tarkoitettujen tuonti- 
Jú vientitavaroiden tulee sa- 

endvidere 

være fritaget for alle told-. 
afgifter og andre afgilter med 
samme virkning. 

Bestemmelserne 1 de forc- 
gáende stykker omiatter ikke 
skatter. eller afgifter, som 
alene vedrorer betaling for 
udforte tjenester. 

1 ovrigt gælder for hvert 
sekretariat de samme skatte- 
og afgiftsregler som for diplo- 
matiske missioner 1 det land, 
hvor sekretariatet har sit 

sæde. 

Artikel 7. 

Der kan ikke kræves. skat 
af lón og anden godtgorclse, 
som sekretariaterne udbeta- 
ler deres fast ansatte perso- 
nale. Sekretariaterne har pligt 
til at sende myndighederne 1 
aftalelandene en liste over 
det personale, som hórer ind 
under denne kategori. 

Ministerrádet fastsætter 
tegler om det fast ansatte 
personales pligt til at betale 
en afgift til sekretariaterne | 

stedot for skat. 

Algiftens storrelse fastsæt- 
tes af Ministerrádet. 

Myndighederne 1 aftalelan- 
dene har ret til at tage det 
fast ansatte personales Íon og 
anden godtgorelse í betragt 
ning ved beregning af skat, 
som í henhold til landets lov 
eller gældende dobbeltbeskat- 
ningsaftaler pálægges indtægt 
fra anden kilde end sekre-, 
tariaterne. 

moin olla vapaita tulli- ja 
nithin verrattavista maksuis- 
ta. 

Edellisten kappaleiden 
miiiráykset ervát koske vero- 
ja tai maksuja, jotka suorite- 
taan tehdyvistá palveluksista. 

Muutoin sovelletaan jokai- 
seen sihteeristöðn samoja ve- 
rto- Ja maksumááráyksiá kun 
diplomaattiedustustoihin sii- 
ná maassa, jossa sihteeristö 
sijaitsee. 

7 artikla. 

Veroa ei saa vaatia pal- 
kasta tai. muusta korvauk- 
sesta jonka sihteeristö mak- 
saa Vakituiselle henkilökun- 
naileen. * Sihteeristöt ovat 
velvolliset totmittamaan so- 
pimusvaltioiden  viranomai- 
sille Iuettelon táhán ryhmáán 
kuuluvasta henkilökunnas- 

taan. 

Ministerineuvosto vahvis- 
taá sáánnöt, jJolden mukaan 
/akinainen henkilökunta on 
velvollinen suorittamaan 
maksun sihteeristölle veron 

sijasta. 
Ministerineuvosto pááttáá 

maksun suuruudesta. 
Sopimusmaan  viranomai- 

silla on oikeus ottaa huo- 
mioon vakinaisen henkilökun- 
nan palkka ja muu korvaus 
laskettaessa  veroja, jotka 
maan lain tal vormassa olevan 
kaksoisverotussopimuksen 
mukaan  asetetaan  mnuista 
kuin sihteeristöltá saaduista 
tuloista. 
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eru við starfsemina, skulu 
vera undanþegnar allri beinni 
skattheimtu. 

Skrifstofurnar skulu einnig 
vera undanþegnar öllum toll- 
gjöldum og öðrum slíkum 
gjöldum af hlutum, sem eru 
fluttir inn eða út vegna starl- 
seminnar. 

Ákvæðin í áðurnefndum 
liðum eiga ekki við um skatta 
eða gjöld, sem aðeins varða 
greiðslu fyrir veitta þjónustu. 

Að öðru leyti gilda fyrir 
skrifstofurnar sömu skatta- 

og gjaldareglur eins og fyrir 
sendiráð í viðkomandi landi. 

7. greini. 

Ekki er hægt að krefjast 
skatta af launum 'og öðrum 
hlunnindum, sem skrifstof- 
urnar greiða föstu starfsliði 
sínu. — Skrifstofunum ber 
skylda til að senda stjórnar- 
völdum samningslandanna 
skrá yfir það starfslið, sem 
heyrir undir þennan lið. 

Ráðherranefndin setur 
reglur um skyldur fastráðins 
starfsliðs til þess að greiða 
gjald til skrifstofanna í stað- 
inn fyrir skatt. 

Ráðherranefndin ákveður 
gjaldið. 

Stjórnarvöldum samnings- 
landanna er heimilt að hafa 
hliðsjón af launum og öðrum. 
hlunnindum fastráðins starfs- 
liðs við útreikning á skatti, 
sem samkvæmt landslögum 
eða gildandi tvísköttunar- 
samningum, er lagður á 
tekjur frá öðrum aðilum en 
skrifstofunum.
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vendes í  tjenestegvemed, 

skal være fritatt for all direk- 

te beskatning. 
For sá vidt angár gjenstan- 

der som innfores eller utfores 
til tjenstlig brúk, skal sekre- 
tariatene videre være fritatt | 
for alle tollavgifter og andre 
avgifter med samme virkning. 

Bestennmalsene í de Tore- 
gáende ledd omfatter ikke 
skatter eller av gifter som bare 
vedrorer betaling for utforte 
tjenester. 

- For ovrig gjelder for hvert 
sekretariat de samme skatte- | 
og avgiftsregler som for diplo- 
matisk stasjon í det land hvor 
sekretariatet har sitt sete. 

Artikkel 7. 

Det kan ikke kreves skatt 
av lonn og annen godtgjóring 
som sekretariatene utbetaler 
til deres fast ansatte perso- 
nale. Sekretariatene har plikt 
til á sende myndighetene 1 
avtalelandene liste over det 
personale som hórer inn under | 
denne kategori. 

Ministorrádet skal fastsette 
regler om det fast ansatte per- 
sonales plikt til á betale en 
avgift til sekratariatene isto- 
denfor skatt. 

Ávgiftens storrelse fastset- 
tes av Ministerrádet. 

Myndighetene í avtalelan-, 
dene har rett til á ta det fast) 
ansatte personales lonn og, 
annen godtgjoring 1 hetrakt-! 
ming ved beregning av skatt | 
som 1 henhold til landets lov 
eller gjeldende dobbeltbeskat-. 
ningsavtaler pálegges inntekt 
fra andre inntektskilder enn 
'sekretarlatcne. 
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'anvánds för tjánstebruk skall | 
vara fritágna frán all direkt 

| besk attning: 
Betráffande gods som in-' 

förs eller utförs för tjánste- 
bruk skall sekretariaten vi- 
dare vara befriadé frán alla 

| tullar och andra avgifter med 
|: samma verkan. 

Bestámmelserna 1 föregáei- 
de stycken sáller icke 1 frága 
om skatter eller avgitter, vil- 
ka endast avser betalning för 
utförda tjánster. 

I övrigt gáller för varje 
sekretariat sama skatte- och 
avgiftsregler som för diplo- 
matisk representation í det 
land, dár sekretariatet har 
„sitt sáte 

Artikel 7. 

Skatt kan icko páföras lön 
och „annan ersáttning som 
sekretariaten uthetalar till 
fast anstilld personal. Sekre- 
'tariaten ár skyldiga att till- 
stálla myndighoterna i de 
avtalsslutands 'staterna. en 
förteckning över den personal 
som tillhör denna kategori. 

Ministerrádet  faststáller 
regler om den fast anstállda 
pérsonalens skyldighet' att 
betala avgilt till se skretariaten 

í stállet för skatt. 

. Ávgiftens storlek faststálls 
av ministerrádet. 

Myndigheterna í avtalsslu- 
tande sa har rátt att taga 
'den fast anstállda persona- 
lens lön fk annan ersöttning 
i betraktande vid berákning 

jav skatt som enligt statens 
lag eller gillande dubbelbe- 

t | skattningsavtal páförs inták- 
(ter frán annan inkomstkálla 
án sekretariaten. 
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Artikel 8. 

Sekretariaternes personale 
og deres familier skal í tjone- 
stelandet være 
told og afgifter pá ejendele, 
inklusive motorkoretojer, he || 
stemt for deres personlieo 
brug, som de medtager Íor at 
tiltræðe tjenesten ved et af 
sekretariaternc, 

Artikel 9 

Ejendele, som er indfort 
toldfrit í henhold til artikel 6 
eller 8. kan í det land, hvor 
der er opnáet toldfrihed, alene 
overdrages pá vilkár, som er 
godkendt af dette lands re- 
gering. 

Personalets retlige stilling. 

Artikel 10. 

Ministerrádet vedtager ar- 
bejdsordning og lonregulativ 
for sekretariaterne.. 

Artikel 11. 

Hver aftalepart forpligter 
sig til at give statsansat per- 
sonale tjenestefrihed í 4 ár 
for at gore tjeneste 1 sekte- 
tarlaterne, og til at lade det 
medregne ' tjenestetiden dér 
som tjenesta udfort í hjem- 
landet. 

Artikel 12. 

Hvert tjenesteland forplig- 
ter sig til at optage ansatte 
ved sekretariaterne som med- 
lemmer í den statslige pen- 
slonsordning 1 tjenestelandet 
efter samme vilkár, som gæl- 
der for tilsvarende stillinger 
inden for statens tjeneste i 
tjenestelandet, sáfrámt andet 
ikke er aftalt med den en- 
kelte ansatte, 

fritaget for 
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8 artikla. 
Sihteeristön henkilökunta 

ja heidán perheenjásenensá 
ovat vapaat tulli- ja muista 
maksuista, jotka suoritetaan 
henkilökohtaiseen  káyttöön 
tarkoitetusta omaisuudesta, 
mogttoriajonewvot mukaan- 
luettuna, ja jonka he tuovat 
maahan astuessaan sihtee- 
tistön palvelukseen. 

9 artikla. 

Tullivapaasti 6 tai 8 ar- 
tiklan.mukaan maahan tuo- 
tua  omæsuutta „saa sind 
máassa, Jossa tulllvapaus on 
myönnetty, luovuttaa edel- 
leen ainoastaan tássá maassa 
voimassaolevin ehdoin. 

Henkilökunnan oikendel- 
línen asema. 

10 artikla. 
Ministerineuvosto vahvis- 

taa sihteeristöjen työjirjes- 

tyksen ja palkkaehdot. 

11 artikla. 

Jokainen sopimusvaltið si- 
toutuu mvöntámááin henki- 
lökunnalleen  virkavapautta 
neljáksi vuodeksi palvelna 
varten sihteeristössá ja laske- 
maan aásianomaisten henki- 
löiden siellá suoritetun palve- 
luskauden heidán hyvákseen 
samoin kuin kotimaassa. 

12 artikla. 

Jokainen sjjoltusmaa sitou- 
tuu vastaanottamaan sihtee- 
ristön henkilökunnan jásenet 
maansa valtion elákejárjestel- 
máán tímin maan vastaavia 
virkja koskevien  ehtojen 
mukaisesti, mikáli asianomai- 
sen virkamiehen kanssa ei ole 
toisin sovittu. 

3. janúar 1974. 

8. grein. 

Starfsfólk skrifstofanna og 
fjölskyldur þeirra skulu í 
starfslandinu vera undanþeg- 
in tollum og gjöldum af eign- 
um þar á meðal ökutækjum, 
sem ætlaðar eru til persónu- 
legra nota og þau hafa með 
sér vegna starfsins í skrifstof- 
unum. 

9. grein; 
Aðeins er hægt að framselja 

eignir, sem fluttar eru inn 
samkvæmt 6. eða grein, 
með beim skilyrðum, sem 
viðurkennd eru af. stjórn- 
völdum þess lands, sem toll- 

-| fríðindin hefur veitt. 

Réttarstaða starfsfólksans. 

10. grein. 
Ráðherranefndin ákveður 

starfsreglur og launastiga fyr- 
ir skrifstofurnar. 

11. grein. 

Hver samningsaðili skuld- 
bindur sig til að veita fast- 
ráðnum ríkisstarfsmanni sín- 
um lexfi há störfum fjögur 
ár til að starfa í skrifstofunum 
og að reikna starfstímann 
þar eins og starf innt af hendi 
í heimalandinu. 

12. grein. 

Hvert starfsland skuldbind- 
ur sig til að láta starfsfólk 
skrifstofanna njóta góðs af 
lífeyrissjóði ríkisins í starfs- 
landinu samkvæmt sömu skil- 
yrðum og gilda fyrir sam- 
svarandi stöður í Tíkisþjón- 
ustu Í starfslandinu; svo fremi 
sem ekki annað er ákveðið 
með samningi við einstaka 
starfsmenn. 

si



3. janúar 1974. 

Artikkel 8. 

Sekretariatenes  personale 
og deres familier skal í tjeno- 
stegjoringslandet være fritatt 
for toll og avgifter pá eien-' 

"deler, inklusive motorkjore- 
toyer, bestemt for deres per- 
sonlige bruk, som de tar 1ned 

„ for á tiltre tjeneste ved:et av 
sekretariatenc. 

. Artikkel 9. 
Kiendcler innfort tollfritt 

í henhold til artikkel.6 eller 
8, kan í det land der tollfrihet 
ble. oppnádd, overdras bare 
pá vilkár godkjent av dette 
lands regjering. 

 Personalets rettslige stilling. 

Artikkel 10. 

Ministerrádet vedtar ar- 
beidsordning og lonnsregula- 
tiv for sekretariatene. 

Artikkel 11. 

Hver avtalepart forplikter 
seg til á gi statsansatt perso- 
nale tjenestefrihet í fire ár 
for tjenestegjoring í sekreta- 
riatene og til á la det medreg- 
ne tjenestetiden der som tje- 
neste utfort í hjemlandet. 

Artikkel 12. 

Hvert-tjenesteland forplik- 
ter seg til á ta ansatte ved 
sekretariatene inn som med- 
lemmeriden statlige pensjons- 
ordning í tjenestelandet etter 
de samme vilkár som sjelder 
for tilsvarende stillinger í sta- 
tens tjenéste í tjenestelandet 
sáfremt ikke annet er fastsatt 
ved avtale med den enkelte 
ansatte, ; de. 
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Artikel 8. | 
De anstillda vid sekretari- 

aten och deras familjer skall 
i tjánsteðringslandet vara 
fritagna frán tull oeh andra 
avgifter för egendom, inbe- 
eripet motorfordon, avsedd 
för deras personliga brúk, som 
de medför 1 anledning av till- 
tráde av tjánst vid ett av. 
sekretariaten. ' 

Artikel 9. 

Egendom som införts tull- 
fritt enligt artikel 6 eller 8 
fár 1 det land dár friheten 
átnjöts överlátas endast pá 
villkor som detta lands rege- 

ring godkánt. 

Personalens ráttsliga stiillning. 

Artikel 10. 

Ministerrádet faststáller ar- 
betsordning och löneregula- 
tiv för sekretariaten. 

Artikel 11. 

Varje avtalsslutande stat 
förbinder sig att bevilja stats- 
anstálld personal tjánstledig- 
het í fyra ár för tjánstgöring 
i sekretariaten och att láta 
sádan personal tillgodorákna 
sig tjánstgöringstiden dár som 
tjánst utövad í hemlandet. 

Artikel 12. 

Varje  tjánstgöringsland 
förbinder sig att taga in an- 

stállda vid sekretariaten som 
medlemmar í tjánstgörings- 
landets statliga pensionsord- 
ning “pá samma villkor som 
giller för motsvarande stat- 
liga tjánster í detta land sá- 
vida icke annat faststállts. 
genom avtal med den anstáll- 

Ga



ki, 

Nr. 1. 

Overensl:omst, som er eller! 
mátte blive indgást 
de nordiske lande om same 
ordning al rettigheder ind- 
tjent í de statslige pensions- 
ordninger, skal ogs sælde 
for de ansatte ved sekreta- } 
riaterne, der har pensionsret- | 
tigheder 1 de nordiske land, 
som har tiltrádt overens- 
kornsten. 

De ansattes ret til soeiale 
vdelser reguleres ved kon- 
ventionen af 15. september 
1955, med senere ændringer, 
mellem Danmark, Firdand, 
Island, Norge og Sverige om 
soctal tryghed. 

Artikel 18. 

Om de ansattes retlige stil- 
ling gælder í ovrigt det, som 
ansættelsssaftalen bestemmer 
eller Ministerrádet fastsætter. 

Ártikel 14. 

Til behandling af tvister 
om fortolkningen. eller an- 
vendelsen af en ansættolses- 
aftale oprettei et voldgifts- 
nævn.pá fem medlemmer, af 
hvilke hvert land udnævner 
ét. ' . 

Ministerrádet — fastsætter 
godtgorelse til nævnets med- 
lemmer. 

 Voldgiftsnævnet fastsætter 
selg sine procedureregler. 

Slutbesteiminelser. 

Artikel 15 

Denne aftale skal ratifice- 
res, og 
menterne skal snarest muligt 
deponeres í det norske uden- 
Tigsdepartement. 

Áftalen: skal deponeres 1 

atifikationsinstru- | 

mellem 

j 
í 
Ei 3 
' 

! 

det norske udenrigsdeparte-' 
ment og bekræfiedc afskrifter se toimittaa siitá 
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Tehtv tai tulevaisundessa ' 
RN "á sopunus Pohjoismat- 
len kesken valtion alákcoiki- í 

aksien vhte náistámisesti kos- 
kee myös sihteeristöjen hen- 
kilökuntaa, jolla on elikeoi- 
keus issi  Pohjoismaissa, 
jotka ovat littyneet sopi- 
mnukseen. 

Henkilökunnan otkeuksista í 
sostnalietulin máirðá syvs- 
kuun 15 páiviíná 1955 Suo- 
nen, Íslannin, Norjan, Ruot- 

sin já Tanskan válillá sosiaali- 
turvasta tehty sopimus mvö- 
hempine muutoksincen. 

13 artikla. 

Henkilökunnan oikeudelli- 
sesta asemasta ovat muutoin 
voimassa. työsopimuksen tai 
rinisterineuvoston páitöksen 
jmukaiset mááirivkset. 

14 artikla. 
Tvösopimuksen soveltami- 

sesta tei tulkinnasta johtu- 
vien etimelis yksien selvit- 
tömiseksi perustetaan Viisi- 
jáseninen válnniesoikeus. jo- 
hon kukin maa valitsee vhden | 
jásenen. 

Ministerinenvosto 
taa víilimiesoikeuden 
ten palkkiot. 

Vílimiesoikeus 
työjárjestyksesti 

vahvis- 
jásen- 

þááttið itse 
in. 

Loppundirðykset. 

15 artikla. 
Támá sopimus on ratifioi- 

tava ja ratifioimiskirjat tal- 
letetaan niin pian kuin mah-. 
dollista  Norjan ulkoasiain- 
ministeriððn. 

-Sopimustasáilytetáán Nor- 
jan ulkoasiainministeriðssá ja 

oikeaksi; 

3. janúar 1974. 

Samningur, sem: er eða 
kann að verða gerður milli 
í Norðurlanda um samræm- 
ingu réttinda, sem ríkisstarfs- 
menn hafa aflað sér í lífeyris- 
sjóði ríkjanna, skal einnig 
gilda fyrir stárfstólk skrifstof- 
anna, sem hafa lífeyrissjóðs- 
réttindi í þeim Norðurland- 
anna, sem hafa gert aðilar 
að samningnum. 

Um véttin di starlsfólksins 

til  tryggingagreiðslna er 
samkvæmt samningnuin frá 
15. september -1955, ásamt 
síðari breytingum. milli Dan- 
merkur, Finni ands, Íslands, 
Noregs og Svíþjóðar mm fél 
agslegt örvggi. 

13. grein. 

Um réttindi starfsfólksins 
gildir að öðru leyti Það, sem 
Í ráðningarsamninsi segir eða 
Ráðherranefndin ákvéður. 

14. grein. 

Til að fjalla um deilur um 
túlkun eða notkun ráðningar- 
samnings skal stofna sátta- 
nefnd fímm manna, þar sem 
hvert land tilnefnir einn. 

Ráðherranefndin „ ákveður 
þókaun neindarm: anna. 

Sát íanelndi lin ákveður sjálf 
í starfsreglur sínar. 

Lokaákvæði. 

15. grein. 

Þennan samning skal full- 
gilda og skulu fulleildingar- 
kjölin svo skjótt sem við 

"verður komið afhent norska 
utanríkisráðuneytinu til 

, varðveiglu. 
Samningur þessi skal varð- 

„Veittur í norska utanríkis- 
ráðuneytinu, sem sendir 



3. janúar 1974. 

Overenskomst som er eller | 
matte bli inngátt mellom de, 
nordiske land om samordning ; 
av rettigheter opptjent í de 
statlige — pensjonsordninger, 
skal ogsá gjelde for de ansatte 
ved sekretariatene som har 
pensjonsrettigheter í de nor-. 
diske land som har tiltrádt 
overenskomsten- 
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Överenskommelse, som in- 
| gátts eller som kommer att 
ingás mellan de nordðiska lán- 
'derna om samordning av rát- 
tigheter intjánade 1 "statliga 
 pensionsordningar, skall áven 
cálla för de anstállda vid se- 
kretariaten som har pensions- ! 
ráttigheter í de nordiska lán- 

der, vilka tilltrátt överens- 
'kommelsen. 

De ansattes rett til sostale 
fordeler réguleres ved kon- 
vensjonen av 15. september 
1955, med senere endringer, | 
mellom Danmark, Finland, 
Island, Norge og Sverige om | 
sosial trygghet. 

Artikkel 18. 

Om de ansattes rettslige 
stilling gjelder for ovrig det 
som ansettelsesavtalen be- 
stemmer eller Ministerrádet 
fastsetter. 

Artikkel 14. 

Til behandling av tvister | 
or fortolkningen eller an- 
vendelsen av en ansettelses- | 
avtalo opprettes en voldgit: 
nemnd pá fem medlemmer av 
hvilke hvert land oppnevner 
en., 

Ministerrádet fastsetter | 
godtgjóringen til nemndens 
medlemmer. 
Voldgiftsnemnden fastset- 

ter selv sin prosessordning. 

Sluttbesteimelser. 

AÁrtikkel 15. 

Denne avtale skal ratifise- | 
res og rátifikasjonsdokumen- 
tene skal snarest mulig depo- 
neres í det norske utenriks- | 
departement. 

Mi 
Avtalen skal deponeres 1 

det norske utenriksdeparte- 
ment og bekreftede avskrif- 

De anstilldas rátt till Soci- 
ala förmáner regleras genom 
konventionen den 15 septem- 
ber 1955. med senare ándrin- 

'gar, mellan Danmark, Fin- 
land; Ísland, Norge och Sve- 
rige om social trygghet. 

Artikel 13. 

I frága om de anstálldas 
ráttsliga stállning gáller í öv- 
rigt vad som stadgas í an- 
stállningsavtal eller beslutas 
av ministerrádet. 

Artikel 14. 

För handlággning av tvis- 
| ter rörande tolkningen eller 
tillimpningen av  anstáll- 
'ningsavtal  uppráttas en 
ískiljenimnd bestáende av 
(fem  ledainöter, av vilka 
varje land utser en. 

Ministerrádet  faststáller 
arvoden till námndens leda- 
möter. 

Skiljenámnden antar sjálv 
sin arbetsordning. 

Slutbestimmelser. 

Artikel 15. 

Denna  överenskommelse 

skall ratifieeras och ratifika- 

tlonsinstrumenten snarast 

möjligt deponeras í det nor-. 
ska utrikesdepartementet. 

Överenskommelsen skall 

vara deponerad 1 det norska 
utrikesdepartementet och be- 

Nr. 1.



Nr. 1. 

skal af det norske udenrigs- 
departement sendes til hver 
af aftaleparterne. 

Aftalen træðer í kraft pá 
det tidspunkt Ministerrádet 
Íastsætter. 

Artikel 16. 
Onsker nogen af aftale- 

parterne at opsige - aftalen, 
skal skriftlig meddelelse her- 
om sendes til den norske 
regering. som umiddelbart 
skal underrette de ovrige al- 
taleparter herom samt datoen 

for meddelelsens modtagelse. 

Opsigel sn gælder kun det 
land, der har indgivet den, 
og fár gyldighed seks máne- 
der efter udlobet af den má- 
ned, 1 hvilken den norske 
regering modtog meddelelsen 
om opsigelsen. 

Til bekræftelse heraf har 
undertegnede befuldmægtige- 
de repræsentanter í Oslo un- 
dertegnet denne aftale í et 
eksemplar pá dansk, finsk, 
islandsk, norsk og svensk, 
hvilke tekster alle har samme 
gyldighed. 

Oslo, den 12. april 1978. 

For Danmarks Regering: 
Jorgen Trier Jacobsen 
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todistetut jáljennökset mui- 
den maiden hallituksille. 

Sopimus tulce vormaan mi- Sopimus tulee vormaan m 
nisterineuvoston mááðrimáná 
ajankohtana. 

16 artikla. 
Jos Jokin sopimusvaltioista 

haluaa irtisanoa sopimuksen 
on sen kirjallisesti ilmoitet- 
tava siitá Norjan hallituk- 
selle, jöonka on viipymáttá 
saatettava 1lmoitus irtisano- 
misesta seká sen vastaan- 
ottopitvíá muiden sopimus- 
valtioiden tietoon. 

Trtisanominen koskee atno- 
astaan irtisanomisilmoituksen 

tehnyttá valtiota ja tulee 

volmaan sen kuukauden en- 
simmáisená párváná, joka al- 
kaa kuuden kuukauden ku- 
luttua siitá párvástá, jona 
Norjan hallitus vastaanotti 
irtisanomisilmoituksen. 

 Támán vakuudeksi alle- 
kirjoittaneet aslanmukaisesti 
raltuutettunina ovat allekir- 
jotttaneet timan sopimuksen. 

Tehty Oslossa 12 páiváná 
huhtikuuta 1973 yhtená kap- 
paleena  suomen, islannin, 
norjan, ruotsin ja tanskan 
kielellá, kaikkien tekstien 
ollessa yhtá todistusvoimai- 
set. 

Suomen Hallituksen puolesta: 

Olav Munkki 

3. janúar 1974. 

hverjum samningsaðila stað - 
fest afrit. 

Samningurinn tekur gildi á: 
þeirri stundu, sem Ráðherra- 
nefndin ákveður. 

16. grein. 
Aski einhver samningsaðila 

að segja samningnum upp, 
skal skrifleg tilkynning um 
það send ríkisstjórn Noregs, 
er tafarlaust skal skýra hinum 
samningsaðilunum frá því, 
svo og hvenær tilkynningin 
hafi borizt. 

Uppsögnin gildir einvörð- 
ungn fyrir viðkomandi land 
og tekur gildi frá og með 
fyrsta degi þess. mánaðar,. 
þegar frá eru liðnir “sex 
mánuðir frá því að ríkisstjórn 
Noregs tók við tilkynningu 
um uppsögn. ' 

Þessu til staðfestingar hafa 
undirritaðir fulltrúar land- 
anna, sem til þess hafa um- 
boð, undirritað samning 
þennan. 

Gjört í Osló hinn 12. apríl 
1973, í einu eintaki á dönsku, 
finnsku, íslenzku, norsku og 
sænsku og skulu þeir textar 
allir jáfngildir. 

Fyrir Ríkisstjórn Íslands: 
Agnar Kl. Jónsson



3. janúar 1974. 

ter skal av det norske uten- 
riksdepartement tilstilles hver 
enkelt avtalepazt. 

Avtalen trer 1 kraft pá det 
tidspunkt Ministerrádet be- 
steminer; 

Artikkel 16. 
Önsker noen av Av talopar 

tenc á oppsi avtalen, s 
skriftlig meddelelse om dette 
tilstilles den norske regjering 
som stráks skal underrette 
de eyrige avtalepartene her- 
on og om hvilken dag med- 
delelsen ble mottatt. 

j
 

Oppsigelsen gjelder bare 
for det land som har foret tatt, 

den, og blir gvldig seks máne- 
der etter utlöpet av den má- 
ned da deu norske regjering 
mottok meddelelse om opp- 
sigelsen. 

Til bekreftelse av dette har 
urdertegnede befullmektize- 
de representanter undertegnet | 
denne avtale. 

Utferdiget 1 Oslo 1 ett ek- 

semplar pá dansk, finsk, is- 
landsk, norsk og svensk, som 
alle har lík gyldighet, den 12. 
april 1973. 

For Norges Regjering: 
Hallvard Eika 
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styrkta avskrifter skall av 
det norska  utrikesdeparte- 
mentct tillstállas de óvriga 
lindernas regeringar. 

Aytalet tráder í kraft den 
dag ministerrádet Íörordnar. 

Artikel 16. 
Önskar nágon av de avtals- 

slutande staterna uppsága 
överenskommelsen skall 
Ískriltligt meddelande három 
tillstállas den norska-rege- 
ringen, so, har att omedel- 
bart underrátta- övriga av- 
talsslutande  stater  három 
och om dagen dá meddelan- 
det mottogs. 
-Uppságningen göller en- 

dast den stat, som verkstállt 
densamma, och áger giltighet 
frán och med första dagen í 1 
den mánad som intráffar sex 
mánader frán det den norska 
regeringen moltagit medde- 
lande om uppságningen. 

Till bekráftelse hárav har 
undertecknade: befullmákti- 
 gade ombud  undertecknat 
| denna överenskonmelse. 

Som skedde í Oslo den 12 
april 1973 í ett exemplar pá 
danska, finska, islándska, nor- 
ska och svenska spráken, vil- 
ka samtliga textcr áger lika 
vitsord. 

För Sveriges Regering: 
Richard Hichens-Bergström 

Nr. 1.
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Tillægsprotokol om Nordisk 
'Ráds præsidiesekretariat og 

dets retlige stilling. 

Danmarks, Finlands, Islands, 
Norges og Sveriges regeringer, 

som konstaterer; at Nordisk 
Ráds præsidium 1 henhold til 
artikel 49 1 den nordiske 
samarbejdsoverenskomst af 
1962 mellem Danmark, Fin- 
land, Ísland, Norge og Sve- 
rige har oprettet et sekreta- 
riat med sæde 1 Stockholm, 

som finder det onskeligt at 

fastslá dette sekretariats ret- 
lige stilling samt forhold, som 
knytter sig til dette, 

som den 12. april 1973 har 
indgáet en aftale om Det nor- 
diske Ministerráds sekretari- 
ater og deres retlige stilling, 

er blevet enige om folgende: 

Artikel 1. 
Bestemmelserne í artikler- 

ne 1-14 1 aftalen af 12. april 
1973 om Det nordiske Mini- 
sterráds sekretartater og de- 
res tetlige stilling skal med 
de forbehold, som fremgár af 
artiklerne 2? og 3 1 denne pro- 
tokol, have tilsvarende an- 
vendelse for Nordisk Ráds 
præsidiesekretariat 1 Stock- 
hol. 

Artikel 2. 

Præsidiesekretariatet re- 
præsenteres af præsidiesekre- 
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Lisápövtákirja Pohjoismaiden 
neuyoston puhcenjohtajiston 

sihlceristöstá ja sen 
vikeudellisesta asentasta. 

Suomen, Tslannin, Norjan, 
'Ruotsin ja Tanskan halli 
{tukset, 

totka toteavat, ettá Islannin, 
Norjan, Ruotsin, Suomen ja 
Tanskan válilli vuonna 1962 
tehdyn pohjoisinaisen vhteis- 
työsopimuksen 49 artiklan 
mukaan Pohjoismaiden neu- 
voston puheenjohtajisto on 
perustanut sihteeristön stjain- 
tipaikkanaan Tukholma, 

jotka pitávát tolvottavana 
támán sihtceristön oikeudel- 
lisen aseman vahvistamista, 

jotka 12 páiváná huhtikuuta 
1973 ovat tehneet sopimuksen 
Pohjoismaiden ministerineu- 
voston sihteeristölsti ja nii- 
den oikeudellisesta asemasta, 

ovat sopincct senraavaa: 

1 artikla. 

Pohjoismaiden  ministeri- 
neuvoston sihteeristöisti ja 
niiden  oikeudellisesta  ase- 
masta 12 párváná huhtikuuta 
1973 tehdyn sopimuksen 1-14 
artiklat koskevat mvös Tuk- 
holmassa sijaitsevaa Pohjois- 
maiden neuvoston puheen- 
johtajiston sihteeristöá húo- 
mioonottaen támán pövtá- 
kirjan 2 ja 3 artíklan máá- 
ráykset. 

2 artikla. 
Puheenjohtajiston sihtee- 

ristöð edustaa puhcenjohta- 
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Viðbótarbókun um skrifstofu 
stjórnarnefndar Norðurlanda- 
ráðs og réttarstöðu hennar. 

Ríkisstjórnir — Danmerkur, 
Finnlands, Íslands, Noregs og 
Svíþjóðar, 

sem hafa sannreynt, að 
stjórnarnefnd — Norðurland- 
aráðs hefur í samræmi við 49. 
grein  samstarlssamningsins 
frá 1962 milli Danmerkur, 
Finnlands, Íslands, Noregs 
og Svíþjóðar sett á stofn 
skrifstófu með aðsetri í 
Stokkhólmi, 

sem æskja þess að ákveða 
réttarstöðu þessarar skrif- 
stofu ásamt skyldum málefn- 
um, 

sem gert hafa með sér samn- 
ing þann 12. apríl 1973 um 
skrifstofur Ráðherranefndar 
Norðurlanda og réttarstöðu 
þeirra, 

hafa orðið sammála um eftir- 
farandi: 

1. grein. . 
- Ákvæði samningsins frá 12. 

apríl 1973 1. till4. grein, um 
skrifstofur Ráðherranefndar 
Norðurlanda og réttafstöðu 
þeirra, taka einnig til skrit- 
stofu stjórnarnefndar Norð- 
urlandaráðs í. Stokkhólmi, 
með hliðsjón at 2..og 3. grein 
í þessari bókun. 

2. grein. 
Ritari stjórnarnefndarinn- 

ar eða sá eða þeir, sem hann
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Tilleggsprotokoll om Nordisk 
Ráds presidiesekretariat og 

"dets rettslige stilling. 

Danmarks, Finlands, Islands, 
Norges og Sveriges regjerin- 
ger, 

som konstaterer at Nordisk 
Ráds presidium í henhold til 
artikkel 49 í den nordiske 
samarbeidsavtale av 1962 
mellom Danmark, Finland, 
Island, Norge og Sverige, har 
opprettet et sekretariat med 
sete 1 Stockholm, 

som finner det onskelig á 
Íastslá dette  sekretariats 
tettslige stilling, samt forhold 
som knytter seg til dette, 

som den 12. april 1973 har 
inngátt en avtale om Nordisk 
Ministefráds sekretariater og 
deres rettslige stilling, 

er blitt enige om folgende: 

Artikkel 1. 

Bestemmelsene 1 artiklene 
1-14 í avtalen av 12. april 
1973 om Nordisk Minister- 
ráds sokretariater og deres 
rettslige stilling skal, med de 
forbehold som fremgár av 
artiklene 2 og 3 1 denne pro- 
tokoll, tá tilsvarende anven- 

delse for Nordisk Ráds pre- 
sidicsekretariat í Stockholm. 

Artikkel 2. 

Prestdiesekretariatet repre- 
sentercs av presidiesekretæren 
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Tillizggsprotokoll om Nordiska 
rádets presidicsekretariat och 

dess ráttsliga stállning. 

Danmarks, Finlands, Íslands, 
Norges och Sveriges regerin- 
gar, 

vilka konstaterar att Nordi- 
ska rádets presidium enligt 
artikel 49 1 den nordiska sam- 
arbetsöverenskommelsen av 
1962 mellan Danmark, Fin- 
land, Island, Norge och Sve- 
rige har uppráttat ett sekre- 
tariat med site í Stockholm, 

vilka finner det önskvárt att 
fastslá detta  sekretariats 
rittsliga stálling samt förhál- 
landen som hánför sig till 
detta, 

vilka den 12? april 1973 har 
ingátt ett avtal om Nordiska 
ministerrádets sekretariat och 
deras ráttsliga stillning, 

har överenskommit om föl- 
jande: 

„Artikel 1. 
Bestámmelserna í artiklar- 

na 1-14 1 avtalet den 12 april 
1973 om Nordiska miuister- 
rádets sekretartat och deras 
ráttsliga stállning skall, med 
lakttagande av vad som stad- 
gas í artiklarna 2 och 8 i detta 
protokoll, ása motsvaranda 
tillimpning betráffande Nor- 
diska rádets presidiesekreta- 
riat í Stockholm. 

Artikel 2. 
Presidiesekretariatet före- 

tráds av presidiegekreteraren 

Nr.



Nr. 1. 

tæren eller den eller de perso- 

ner, denne bemgndiger. 

Artikel 8. 

„ De befojelser, 
hold til artiklerne 4; 
13 tilkommer Det nordiske 
Ministerrád, udoves for 

vidt angár præsidiesekretari- 
atet al Nordisk Ráds præsidi- 
um. 

7, 10 og 

Artikel 4. 

Denne tillægsprotokol skal 
tatificeres, og Tatifikations- 
instrumenterne skal snarest 
muligt deponeres í det norske 
udentigsdepartement. 

Protokollen skal deponeres 
1 det norske udenrigsdeparte- 

ment og bekræftede afskrif- 
ter af det norske udenries- 
departement tilstillex hver al 

aftaleparterne. 

Protokollen træder 1 kratt. 
pá det idspunkt Det nordiske 
Ministerrád bestemmer í sam- 
rád med Nordisk Ráds præsi- 
dium, 
med aftalen om Det nordi- 
ske Ministerráds sekretariater 
og deres retlige stilling. 

Artikel 5: 

Tillægsprotokollen kan op- 
siges í henhold til besteminel- 
serne í artikel 16 í aftalen on 
Det nordiske Ministerrads se- 
kretariater og deres tetlige 

stilling. Dersom aftalen op- 
siges, ophorer tillegsproto- 
kollen samtidig nutomaátisk 
at gælde. 

som 1 hen-} - 

Na | 

dog tidligst samtidig í 
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jiston sihteeri tai hánen val- 
tuuttamansa henkilö tai hen- 
kilöt. 

- ðartikla. . - 
 Pobic joism: aid n 
neuvostolle 4, 7, 
artiklan mukaan, 

„ ministeri- 

10 ja. 13 
kuuluvaa 

páðtösvaltá á totöuttad pu 
sihteeristöri! Íicenjohtajistöin 

osalta Poljöisniaiden néivos- 
ton puheenjohtajisto. 

4 artikla. 

Támá Lhsápövtákirja on ra- 
tifioitava ja ratifionniskirjat 
talletettava mahdollsinman 
pian Norjan ulkoastainminis- 
eriððn. 

Lisápöytákirja talletetaan 
Norjan  ulkoasiainministeri- 
öön ja tolmittaa sitá 
otkeaksi todistetut jáljennök- 
set muiden maiden hallituk- 
sille. 

þáði 

Lisápoytákirja tulee voi- 
maan ministerineuvoston 
yhteisyinmirryksessá —Poh- 
joismaiden- -neuvoston pu 
heenjohtajiston kanssa máð- 
ráámánd 
tenkin aikaisintaan samanai- 
kaisesti Pohjoismaiden  mi- 
nisterineuvoston sihteeris- 
tölstá ja niiden oikeudelli- 
sesta asemasta tehdyn sopi- 
muksen kanssa. 

5 artikla. 
Támá lsápöytákirja voi- 

daan irtisanoa Pohjoismaiden 
ministerineuvoston silteeris- 
töistá ja niiden oikeudellisesta 
asemasta tehdyn sopimuksen 
16 artiklan máárávsten mu- 
kaisesti, Jos -támá sopimus 
irtisanotaan, lakkaa lisápöy- 
tákirja olemasta voimassa it- 
sestáðán samanaikaisesti sopi- 
muksen kanssa. 

ajankohtana, kui- | 
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tilnefnir, skal koma fram 
fyrir hönd skrifstofu stjórnar- 
nefndarinnar, 

„8. grein. ; 

Ákvörðunarréttur sá, sem 
samkvæmt 4. 7. 10. og:1ð.. 
grein er Í höndum Ráðherra- 
nefndar Norðurlanda, fellur 
undir stjórnarnefnd „Norður- 
landaráðs í málum, sem varða 
skrifstofu stjórnarnefndarinn- 
ar. 

4. grein. 

Þessa viðbótarbókun skal 
fullgilda og skulu fullgilding- 
arskjölin svo skjótt sem við 
verður komið afhent norska 
utanríkisráðuneytinu til 
varðveizlu. 

Bókun þessi skal varðveitt 
í norska utanríkisráðuneyt- 
inu, og skal það sénda ríkis- 
stjórnum > aðildarlandanna 
staðfest afrit. 

Bókun þessi tekur gildi á 
þeirri stundu, se. Ráðherra- 
nefndin í samráði við stjórn- 
arnefnd  *Norðurlandaráðs 
ákveður, þó-ekki fyir en 
samningurinn um skrifstofur 
Ráðherranefndar -- Norður- 
landa og réttarstöðu þeirra 
tekur gildi. 

5. grein. 
Þessari viðbótarbókun er 

hægt að segja upp Í samræmi 
við 16. grein samningsins um 
skrifstotur Ráðherranefndar 
Norðurlanda og réttarstöðu 
þeirra. Tf samningnum er 
sagt upp fellur viðbótarhó- 
kunin sjálfkrafa úr gildi um 
leið og hann.
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eller av den eller de personer 
denne bemyndiger. 

Artikkel 3. 
Den myndighet som etter 

artiklene 4, 7, 10 og 13 til- 
ligger Nordisk Ministerrád, 
skal nár det gjelder Presidie- 
sekretariatet utoves av Nor- 
disk Ráds presidium. 

Artikkel 4. 

.„ Denne tilleggsprotokoll 
skal ratifiseres og ratifika- 
sjonsdokumentene skal sna- 
rest. mulig deponeres í det 
norske utenriksdepartement. 

Protokollen skal deponeres |. 
i det norske utenriksdeparte- 
ment og bekreftede avskril- 
ter skal av det norske uten- 
tiksdepartement tilstilles 
hver enkelt avtalepart. 

Protokollen trer í kraft pá 
"det tidspunkt Ministerrádet 
bestemmer etter samrád med 
Nordisk Ráds presidium, dog 
tidligst samtidig med avtalen 
om Nordisk Ministerráds se- 
kretariater og deres rettslige 
stilling. 

Artikkel 5. 

Denne tilleggsprotokoll kan 
sies opp etter bestemmelsene 
í artikkel 16 1 avtalen om 
Nordisk Ministerráds sekre- 
tariater og deres rettslige 
stilling. Dersom avtalen sies 
opp, opphorer samtidig til- 
leggsprotokollen automatisk 
á gjelde. 
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eller den eller de personer 
som denne bemyndigar. 

Artikel 3. 
Den beslutsrátt som enligt 

artiklarna 4, 7, 10 och 13 till- 
kommer Nordiska minister- 
rádet utövas sávitt gáller pre- 
sidiesekretariatet av Nordi- 
ska rádets presidium. 

Ártikel 4. 

Detta tillággsprotokoll 
skall ratificeras och ratifika- 
tiohsinstrumenten — snarast 
möjligt deponeras í det nor- 
ska utrikesdepartementet. 

Protokollet skall vara depo- 
erat 1 det norska utrikes- 
departementet och bestyrkta 
avskrifter skall av det norska 
utrikesdepartementet tillstál- 
las de övriga lándernas rege- 
ringar. 

Protokollet tráder í kratt 
den dag som ministerrádet 
beslutar í samrád med Nor- 
diska rádets presidium, dock 
tidigast samtidigt med avta- | 
let om Nordiska ministerrá- 
dets sekretariat och deras 
ráttsliga stállning. 

Artikel 5. 
Detta tillággsprotokoll kan 

tppságas enligt bestámmel- 
serna 1 artikel 16 í avtalet om 
Nordiska ministerrádets se- 
kretariat och deras ráttsliga' 
stállning. Uppságes detta av | 
tal, úpphör samtidigt.tillipgs-: 
protokollet automatiskt att 
gálla. 0 

Nr.



Nr. 1. 

Til bekræitelse 
undertegnede  befuldmægti- 
gede repræsentanter under- 
tegnet denne protokol. 

Udíærdiget 1 Oslo 1 et ek- 
semplar pá dansk, finsk, is 
landsk, norsk og svensk. hvil- 
ke tekster skal have samme 
gyldighed, den 15. maj 1973. 

For Danmarks Regering: 
Jorgen Trrer Jacobsen 

heraf har 
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Támán vakuudeksi alle- 
kirjoittaneet aslanmukaisesti 
valtuutettuina ovat allekir- 
jolttaneet támáin pövtákir- 
jan. 

Tehty Óslossa 15 párváná 
toukokuuta 1973,  yhtená 
kappaleena suomen, islannin, 
norjan, ruotsin ja tanskan 
ktelellá karkkien tekstien ol- 
lessa yhtá tedistusvoimaiset. 

Suomen Hallituksen puolesta: 

Olari Munkki 

3. janúar 1974. 

Þessu til staðfestingar hafa 
undirritaðir fulltrúar land- 
anna, sem til þess hafa umboð, 
undirritað þessa bókun. 

Gjört í Oslo hinn 15. maí 
1973 í einu eintaki á dönsku, 
finnsku, íslenzku, norsku og 
sænsku og skulu þeir textar 
allir jafngildir. 

Fyrir Ríkisstjórn Íslands: 

Agnar Kl. Jónsson
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Til bekreftelse av dette hár 
undertegnede befullmektige- 
de representanter underteg- 

net denne protokoll. 

Utferdiget 1 Oslo 1 ett ek- 
semplar pá dansk, finsk, is- 
landsk, norsk og svensk, son 
alle har Lk gvldighet, den 
15. mai 1973. 

For Norges Regjering: 

Hallvard Eika 
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Till bekráftelse hárav har 
undertecknade befullmáktiga- 
de ombud undertecknat detta 
protokoll. 

Som skedde 1 Oslo den 15 
maj 1973 1 ett exemplar pá 
danska. finska, íslindska, 
norska och svenska spráken, 
vilka samtliga texter áger 
líka vitsord. 

För Sveriges Regering: 

Richard Hichens-Bergström 

Nr. Í.


